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1. Introduzione

Gentile cliente,
Lei ha appena acquistato una macchina da Caff è Espresso Bialetti!
La ringraziamo per avere scelto un nostro prodotto e confi diamo che 
questa scelta soddisfi  a pieno le sue aspettative.
Il Sistema Espresso Bialetti è il risultato di anni di passione e di attenta 
ricerca sul caff è e sui modi di prepararlo. Sin dal 1933, con l’invenzio-
ne ed il lancio di Moka Express, l’omino con i baffi   è, a tutti gli eff etti, 
sinonimo di caff è e icona dell’autentico espresso italiano.
Grazie alla presenza di un innovativo sensore la sua macchina può 
essere utilizzata esclusivamente con le originali capsule Bialetti in 
alluminio, perfettamente dosate, che sono state da noi studiate per 
garantirle anche a casa un caff è come quello del bar.
La invitiamo a leggere attentamente il seguente libretto prima di 
utilizzare questo apparecchio e a collegarsi al sito www.bialetti.com per 
avere tutte le informazioni per accedere ai vantaggi riservati ai nostri 
clienti.
Nell’ augurarle una piacevole degustazione in tazza, Bialetti Industrie 
la saluta cordialmente.

Dichiarazione di conformità

Il Produttore dichiara sotto la propria responsabilità che 
l’apparecchio a cui si riferisce il presente “libretto di 
istruzioni per l’uso” è conforme a quanto prescritto dalla 
Direttiva CE in materia di apparecchi ad uso domestico, 
come LVD, EMC, EMF, ErP, RoHS, REACH, “Food contact”.

Al fi ne di migliorare il prodotto e/o per esigenze costruttive, il produt-
tore si riserva di apportare variazioni tecnologiche, estetiche e dimen-
sionali senza obbligo di preavviso.

Informazioni Normative

L’apparecchio oggetto del presente libretto è conforme alle Diretti-
ve 2014/30/UE; 2014/35/UE ; Reg. (CE) n.1935/2004 e Reg. (CE) 
n.2023/2006.
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Descrizione dei simboli adottati

ATTENZIONE
Osservare sempre scrupolosamente le informazioni contrasse-
gnate con il pittogramma ATTENZIONE o AVVERTENZA.
La segnalazione AVVERTENZA indica il pericolo di possibili 
lesioni gravi; ATTENZIONE indica invece il pericolo di possibili 
lesioni lievi.

LEGGERE IL MANUALE D’UTILIZZO
Indica di leggere il presente manuale prima dell’utilizzo per 
un corretto funzionamento e per evitare qualsiasi rischio di 
shock elettrico e/o scottatura.

ATTENZIONE – SUPERFICIE CALDA!
La temperatura superfi ciale della zona cui è applicato può 
raggiungere valori pericolosi e per questo motivo deve essere 
evitato il contatto diretto con la pelle e con tessuti/materiali 
sensibili al calore.

RACCOMANDAZIONI 
Questo simbolo indica di seguire le raccomandazioni  che 
vengono indicate dall’azienda costruttrice per la salvaguardia 
e l’uso corretto del prodotto che si sta utilizzando.

2. Avvertenze
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AVVERTENZE GENERALI

Leggere attentamente le avvertenze contenute nelle presenti 
istruzioni in quanto forniscono importanti indicazioni riguar-
danti la sicurezza di installazione, d’uso e di manutenzione.
Conservare con cura questo libretto per ogni ulteriore con-
sultazione.

QUESTO APPARECCHIO È INTESO PER USO 
DOMESTICO O SIMILARE, COME AD ESEM-
PIO:
 - AREE CUCINA IN NEGOZI, UFFICI E 

ALTRI AMBIENTI LAVORATIVI;
 - CASCINE;
 - BED AND BREAKFAST E STRUTTURE SI-

MILI;
 - HOTEL, MOTEL E ALTRI AMBIENTI RE-

SIDENZIALI (SOLO DAI CLIENTI).

I BAMBINI DEVONO ESSERE 
SORVEGLIATI PERCHÉ NON 
GIOCHINO CON L’APPAREC-
CHIO.

2. Avvertenze
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L’APPARECCHIO PUÒ ESSERE UTI-
LIZZATO DA BAMBINI DI ETÀ NON 
INFERIORE A 8 ANNI PURCHÉ SOT-
TO SORVEGLIANZA OPPURE DOPO 
CHE LE STESSE ABBIANO RICEVU-
TO ISTRUZIONI RELATIVE ALL’USO 
SICURO DELL’APPARECCHIO E ALLA 
COMPRENSIONE DEI PERICOLI AD 
ESSO INERENTI. LE OPERAZIONI DI 
PULIZIA E MANUTENZIONE POSSO-
NO ESSERE EFFETTUATE DA BAMBI-
NI DI ETÀ NON INFERIORE AGLI 8 
ANNI ADEGUATAMENTE SORVEGLIA-
TI. TENERE IL PRODOTTO ED IL SUO 
CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTA-
NO DAI BAMBINI DI ETÀ INFERIORE 
AGLI 8 ANNI.

L’APPARECCHIO PUÒ ESSERE UTI-
LIZZATO DA PERSONE CON CAPACI-
TÀ FISICHE, SENSORIALI O MENTALI 
RIDOTTE O PRIVE DI ESPERIENZA E 
CONOSCENZA DELL’APPARECCHIO 
PURCHÉ SIANO SOTTO CONTROLLO 
O AD ESSE SIANO STATE IMPARTIRE 
ISTRUZIONI SU COME USARE L’AP-
PARECCHIO IN SICUREZZA E SUI 
RISCHI CONNESSI ALL’USO DELLO 
STESSO.

2. Avvertenze
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2. Avvertenze

NON IMMERGERE L’APPARECCHIO IN 
ACQUA O IN ALTRI LIQUIDI.

SE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE DI 
QUESTO APPARECCHIO È DANNEG-
GIATO, DEVE ESSERE SOSTITUITO 
ESCLUSIVAMENTE DA UN CENTRO 
ASSISTENZA TECNICA AUTORIZZATO 
DAL COSTRUTTORE, POICHÉ SONO 
NECESSARI UTENSILI SPECIALI.

DURANTE L’EROGAZIONE DELLA BE-
VANDA, PRESTARE ATTENZIONE AD 
EVENTUALI SCHIZZI DI LIQUIDO CAL-
DO. NON TOCCARE LE PARTI CALDE 
DELL’APPARECCHIO SUBITO DOPO L’U-
SO PER EVITARE IL RISCHIO DI USTIO-
NE. L’USO SCORRETTO PUÒ PROVOCA-
RE LESIONI.

LA MACCHINA ESPRESSO NON DEVE 
ESSERE RIPOSTA IN UN MOBILE 
QUANDO E’ IN USO.
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QUESTO APPARECCHIO È STATO 
CONCEPITO PER PRODURRE CAFFÈ 
ESPRESSO IN CAPSULA BIALETTI E 
DEVE ESSERE UTILIZZATO SOLO PER 
QUESTO SCOPO. OGNI ALTRO USO 
È DA CONSIDERARSI IMPROPRIO E 
QUINDI PERICOLOSO. IL COSTRUT-
TORE NON PUÒ ESSERE CONSIDERA-
TO RESPONSABILE PER EVENTUALI 
DANNI DERIVANTI DA USI IMPRO-
PRI, ERRONEI ED IRRAGIONEVOLI.

• L’apparecchio è stato progettato solo per uso interno e per tempe-
rature non estreme; non lasciare esposto l’apparecchio ad agenti 
atmosferici (pioggia, sole, etc.).

• In caso di uso commerciale, movimentazione o uso impropri, 
eventuali danni derivanti dall’uso per altri scopi, cattivo funziona-
mento, riparazione non professionale o inosservanza delle istruzioni, 
il produttore declina qualsiasi responsabilità ed è autorizzato a non 
applicare i termini di garanzia.

• Dopo aver tolto l’imballaggio e prima di ogni uso, assicurarsi dell’inte-
grità meccanica dell’apparecchio e di tutti i suoi accessori. La guaina e 
la spina del cavo di alimentazione non devono evidenziare screpola-
ture o rotture. Nel caso si verifi chi quanto sopra, staccare subito la 
spina dalla presa di corrente e portare l’apparecchio presso un centro 
di assistenza tecnica autorizzato per le necessarie verifi che.

• Gli elementi dell’imballaggio (sacchetti in plastica, polistirolo espan-
so, chiodi, ecc.) non devono essere lasciati alla portata dei bambini 
in quanto potenziali fonti di pericolo.

• Posizionare l’apparecchio su una superfi cie piana, regolare e stabile. 
Non posizionarlo accanto a/su ripiani roventi, come caloriferi, piani 
cottura, forni, cucine a gas, fi amme libere, etc.

• Prima di collegare l’apparecchio accertarsi che i dati targa siano 
rispondenti a quelli della rete di distribuzione elettrica. La targa è 
situata sul fondo del corpo dell’apparecchio.

• E’ sconsigliabile l’uso di adattatori, prese multiple e/o prolunghe. 

2. Avvertenze
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Qualora il loro uso si rendesse indispensabile, è necessario utilizzare 
solamente adattatori semplici o multipli e prolunghe conformi alle 
vigenti norme di sicurezza, facendo però attenzione a non superare 
il limite di portata, in valore di corrente, marcato sull’adattatore 
semplice e sulle prolunghe, e quello di massima potenza marcato 
sull’adattatore multiplo.

• Non lasciare l’apparecchio inutilmente inserito. Staccare la spina 
dalla rete di alimentazione quando l’apparecchio non è utilizzato.

• Se si intende lasciare inattivo l’apparecchio per un periodo di tempo 
piuttosto lungo, svuotare il serbatoio dell’acqua.

COLLEGARE L’APPARECCHIO ALL’IMPIANTO ELETTRICO 
ESCLUSIVAMENTE CON UNA SPINA DI MESSA A TERRA.

SI CONSIGLIA DI ALIMENTARE L’APPARECCHIO 
TRAMITE UN INTERRUTTORE DIFFERENZIALE (RDC) 
CON CORRENTE D’INTERVENTO NON SUPERIORE A 
30MA.

EVITARE DI SCOLLEGARE L’APPARECCHIO TIRANDO 
IL CAVO DI ALIMENTAZIONE.

DURANTE IL FUNZIONAMENTO, LA PRESA DI CORRENTE 
DEVE ESSERE FACILMENTE ACCESSIBILE NEL CASO IN 
CUI FOSSE NECESSARIO SCOLLEGARE L’APPARECCHIO.

PRECAUZIONI
• Non toccare l’apparecchio con mani bagnate o umide.
• Non usare l’apparecchio a piedi nudi.
• Non accostare il cavo a bordi taglienti, non fi ssarlo o lasciarlo 

pendere.
• Per evitare surriscaldamenti pericolosi, si raccomanda di svolgere 

per tutta la sua lunghezza il cavo di alimentazione e di utilizzare 
l’apparecchio come consigliato nel paragrafo “Avvertenze” relative 
all’uso corretto dell’apparecchio.

• Non ostruire le aperture o le fessure di ventilazione o di smalti-
mento calore.

• In caso di guasto e/o di cattivo funzionamento dell’apparecchio, spe-

2. Avvertenze
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2. Avvertenze

gnerlo e non manometterlo. Per l’eventuale riparazione rivolgersi so-
lamente ad un centro di assistenza tecnica autorizzato dal costrutto-
re, richiedendo l’utilizzo di parti e ricambi originali. Il mancato rispetto 
di quanto sopra può comprometere la sicurezza dell’apparecchio.

• Allorché si decida di non utilizzare più un apparecchio di questo 
tipo, è consigliabile di renderlo inoperante tagliandone il cavo di 
alimentazione dopo aver staccato la spina dalla presa di corrente. 
Si raccomanda, inoltre, di rendere innocue quelle parti dell’ap-
parecchio suscettibili di costituire un pericolo, specialmente per 
i bambini che potrebbero servirsi dell’apparecchio fuori uso per i 
propri giochi.

• Non lasciare incustodito l’apparecchio durante il funzionamento.

• Non spostare l’apparecchio quando è in funzione.

A SEGUITO DELL’INSTALLAZIONE INIZIALE, 
L’APPARECCHIO POTREBBE EMANARE ODORE DI 
BRUCIATO A CAUSA DEI MATERIALI ISOLANTI E DEGLI 
ELEMENTI RISCALDANTI; IL TUTTO È NORMALE.

3. Contenuto della confezione

1 Macchina da caff è espresso;
1 Libretto di istruzioni;
1 Opuscolo informativo “I caff è d’Italia”;
1 Confezione di prova delle miscele “I caff è d’Italia” (solo se indicato

sulla confezione).



IT

11

4. Descrizione
dell’apparecchio

Dati tecnici

Dimensioni 
LxPxH(mm) 90x320x210

Tensione di ali-
mentazione (V)

220-240 V 50-
60 Hz 

Potenza (W) 1100 - 1300

Capacità mas-
sima serbatoio 
acqua

0,6 l

Tempo automa-
tico di spegni-
mento

 circa 10 min.

Legenda

1 Griglia poggia tazzina 
ribaltabile

2 Vassoio raccogli gocce

3 Contenitore capsule usate 
(massimo 6)

4 Erogatore

5 Leva

6 Pulsante accensione/
spegnimento

7 Pulsante erogazione caff è

8 Serbatoio acqua estraibile 
con coperchio

9 Spina di alimentazione

2

1

6

5 8
3

10 Corpo apparecchio

4

9

10

7
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5. Primo utilizzo
dell’apparecchio

2
A macchina scollegata, estrarre il 
serbatoio (8) e riempirlo di acqua 
potabile, senza superare il livello 
MAX.

Inserire la spina (9) dell’appa-
recchio nella presa, seguendo le 
indicazioni riportate nella sezione 
‘Avvertenze’.

3 4
Accendere la macchina tramite 
il pulsante(6) come indicato in 
fi gura.

Durante il riscaldamento della 
caldaia,entrambe le spie dei pul-
santi (6-7) lampeggiano di rosso. 
Quando le spie diventano di colore 
verde fi sse, la macchina è pronta 
per l’erogazione.

1

NON UTILIZZARE MAI L’APPARECCHIO SENZA ACQUA 
NEL SERBATOIO.
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5. Primo utilizzo
dell’apparecchio

DURANTE LA FUNZIONE PULIZIA PER UN MINUTO CIRCA 
LA MACCHINA EROGHERA’ ACQUA AD INTERMITTENZA 
IN MODO DA PULIRE E RISCIACQUARE A FONDO I 
CIRCUITI INTERNI. DOPO UN MINUTO L’EROGAZIONE 
TORNERA’ CONTINUA. DURANTE TUTTO QUESTO CICLO 
LE SPIE  DEI DUE PULSANTI LAMPEGGERANNO DI 
COLORE VERDE VELOCEMENTE.

Abbassare la leva (5) e la griglia 
poggia tazzina ribaltabile (1).Posi-
zionare una tazza capiente e atti-
vare la modalità pulizia premendo 
il pulsante di erogazione (7) e il 
pulsante accensione/spegnimento 
(6) contemporaneamente per 5 
sec. Stoppare la modalità pulizia, 
premendo il pulsante di eroga-
zione (7)quando il serbatoio avrà 
raggiunto il livello minimo.5
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6. Preparazione del caff è

6
Prima di procedere con l’erogazio-
ne, controllare il livello di acqua 
nel serbatoio (8) e accertarsi che 
i pulsanti (6-7) siano accesi di 
colore verde fi ssa, quindi sollevare 
la leva (5).  

Inserire la capsula nell’apposito al-
loggiamento e chiudere la leva (5) 
prestando attenzione per evitare 
lo schiacciamento delle mani. 

8

Abbassare la griglia poggia tazzina 
ribaltabile(1) e posizionare sopra 
una tazza. Premere il pulsante di 
erogazione (7). Quando il caff è 
raggiunge il livello desiderato nella 
tazzina, arrestare l’erogazione 
premendo nuovamente il pulsante 
di erogazione. Per ogni caff è 
successivo sollevare la leva (5) 
per inserire una nuova capsula. Il 
sistema espellerà in automatico la 
capsula usata in precedenza.

NOTA: in caso di utilizzo di tazze 
piu grandi, sollevare la griglia 
poggia tazzina.

7

SE LA CAPSULA È DEFORMATA, SI-
STEMARE I BORDI.
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6. Preparazione del caff è

NON INSERIRE LE DITA FRA I MEC-
CANISMI, NÉ NELL’ALLOGGIAMENTO 
DELLA CAPSULA.

NON SOLLEVARE MAI LA LEVA DU-
RANTE IL FUNZIONAMENTO

LA MACCHINA E’ PROVVISTA DI APPOSITO SENSORE 
CHE CONSENTE L’UTILIZZO DELLA MACCHINA SOLO 
CON CAPSULE DI ALLUMINIO.

IN CASO DI UTILIZZO DI CAPSULE IN PLASTICA 
LA MACCHINA NON EROGHERA’ IL CAFFE’ LE SPIE 
DEI PULSANTI DI EROGAZIONE E DI ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO LAMPEGGERANNO DI ROSSO PER 3 
SEC CIRCA.

 IN CASO DI TENTATA EROGAZIONE SENZA CAPSULA 
LA MACCHINA NON EROGHERA’ IL CAFFE’ E LE SPIE 
DEI PULSANTI DI EROGAZIONE E DI ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO LAMPEGGERANNO DI ROSSO PER 3 SEC 
CIRCA.

 PREMENDO DI NUOVO IL PULSANTE DI EROGAZIONE 
O DOPO 3 SEC CIRCA LA MACCHINA RITORNA NELLO 
STATO DI PRONTO PER L’EROGAZIONE.
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8. Manutenzione

PULIZIA DELL’APPARECCHIO
 PRIMA DI EFFETTUARE L’OPERAZIONE DI PULIZIA, 
DISINSERIRE SEMPRE LA SPINA DALLA PRESA 
DI CORRENTE. NON IMMERGERE MAI IL CORPO 
DELL’APPARECCHIO IN ACQUA O ALTRI LIQUIDI E 
NON LAVARE IN LAVASTOVIGLIE ALCUN COMPONENTE 
DELL’ APPARECCHIO.

• Per la pulizia del corpo apparecchio, usare un panno umido evi-
tando l’impiego di detersivi abrasivi.

• E’ preferibile risciacquare ogni giorno il serbatoio. Non lasciare 
acqua nel serbatoio per più di 5 giorni o, se questo dovesse acca-
dere, cambiare l’acqua ed erogarne 50 ml senza capsula prima di 
preparare il caff è.

Il contenitore delle capsule usate 
(3) e il vassoio raccogli gocce (2) 
è estraibile; rimuoverlo periodica-
mente e svuotare quando è pieno. 
Il contenitore può contenere sino 
a 5-6 capsule usate prima di 
dover essere svuotato. È consi-
gliabile controllare il livello delle 
capsule.
Non azionare la macchina con il 
contenitore delle capsule (3) piena 
per evitare di danneggiarla.

Fare attenzione durante lo svuo-
tamento del contenitore delle cap-
sule, in quanto potrebbero esserci 
residui di acqua e/o caff è caldo.

9
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8. Manutenzione

Lavare il contenitore delle capsule 
usate (3) e il vassoio raccogli goc-
ce (2) con acqua e detersivo per 
piatti. 

Non lavare tali componenti in lava-
stoviglie.

PROCEDURA DI DECALCIFICAZIONE

Il normale utilizzo della macchina con acque naturali minerali in bottiglia 
o da rubinetto comporta la formazione di calcare.
Si consiglia di eseguire la decalcifi cazione ogni 300 tazzine di caff è (in 
alternativa ogni 3-4 mesi) e/o quando si osserva una riduzione costante 
della portata nel fl usso di caff è erogato.

LA FREQUENZA DI QUESTA OPERAZIONE DIPENDE DAL 
GRADO DI DUREZZA DELL’ACQUA UTILIZZATA.

A)  Versare nel serbatoio acqua (8) una dose di soluzione decalcifi cante 
Bialetti o equivalente (purché non tossica e adatta per macchine da 
caff è.

NON UTILIZZARE ACETO O SOLUZIO-
NI A BASE D’ACETO COME DECALCIFI-
CANTE.

B)  Riempire con acqua fredda il serbatoio fi no al raggiungimento della 
tacca MAX.

C)  Premere il pulsante accensione/spegnimento (6) per accendere la 
macchina. 

10
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D)  Accertarsi che non vi siano capsule nella macchina. Se necessario, 
aprire e chiudere la leva (5)

E)  Posizionare una tazza capiente sull’ apposita griglia e attivare la 
modalità pulizia premendo il pulsante di erogazione (7) e il pulsante 
accensione/spegnimento (6) contemporaneamente per 5 sec. 

DURANTE LA FUNZIONE PULIZIA PER UN MINUTO CIRCA 
LA MACCHINA EROGHERA’ ACQUA AD INTERMITTENZA 
IN MODO DA PULIRE E RISCIAQUARE A FONDO I 
CIRCUITI INTERNI. DOPO UN MINUTO L’EROGAZIONE 
TORNERA’ CONTINUA. DURANTE TUTTO QUESTO CICLO 
LE SPIE  DEI DUE PULSANTI LAMPEGGERANNO VERDE 
VELOCEMENTE.

F)  Stoppare la modalità pulizia, premendo il pulsante di erogazione 
(7), quando l’acqua avrà  raggiunto circa metà della capienza del 
serbatoio.

G)  Lasciare agire il decalcifi cante per circa 15-20 minuti con la macchina 
spenta.

H)  Accendere la macchina ed eseguire nuovamente le operazioni 
descritte al punto E), fi no al completo svuotamento del serbatoio.

I)  Lasciare spenta la macchina per circa 5 minuti.
J)  Estrarre il serbatoio e risciacquarlo abbondantemente con acqua 

fredda pulita.
K)  Riempire il serbatoio con acqua pulita fi no al livello “MAX” e inserirlo 

nell’apposita sede.
L)  Attivare la modalità pulizia premendo il pulsante di erogazione (7) 

e il pulsante accensione/spegnimento (6) contemporaneamente per 
5 sec. sino al completo svuotamento del serbatoio. Se necessario, 
avviare più volte la modalità di pulizia.

M)  Ripetere le operazioni descritte al punto L).

8. Manutenzione

9. Modalità di
risparmio energetico

Questo apparecchio è stato progettato in conformità alle direttive europee 
EC1275 /2008 e 2009/125/EC relative ai requisiti della modalità di 
risparmio energetico.
Questo apparecchio integra una funzione di stand-by che si attiva dopo 
10 minuti di inattività; l’apparecchio si spegne e il consumo energetico 
in tale stato è inferiore a 0,5 W.
Per riattivare la macchina è necessario premere nuovamente l’interruttore 



IT

19

10. Smaltimento

•  Questo prodotto è conforme alla direttiva 2012/19/CE.
•  Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica che 

il prodotto, alla fi ne della propria vita utile, dovendo essere trat-
tato separatamente dai rifi uti domestici, deve essere conferito in 
un centro di raccolta diff erenziata per apparecchiature elettriche ed 
elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell’ac-
quisto di una nuova apparecchiatura equivalente.

•  L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fi ne vita 
alle appropriate strutture di raccolta, pena le sanzioni previste dalla 
vigente legislazione sui rifi uti.

•  L’adeguata raccolta diff erenziata per l’avvio successivo dell’appa-
recchio dismesso al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento 
ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili eff etti 
negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali 
di cui è composto il prodotto.

•  Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponi-
bili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento rifi uti, o al negozio in 
cui è stato eff ettuato l’acquisto.

•  I produttori e gli importatori ottemperano alla loro responsabilità 
per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ambientalmente 
compatibile sia direttamente sia partecipando ad un sistema collet-
tivo.

accensione spegnimeto ON/OFF (6) ; la macchina avvierà la fase di pre-
riscaldamento della caldaia (led rosso pulsante di erogazione) e, una 
volta raggiunta la temperatura operativa, indicherà lo stato di pronto 
(led verde pulsante di erogazione).
IL TEMPO DI PRE-RISCALDAMENTO DIPENDE DAL TEMPO IN CUI 
L’APPARECCHIO È RIMASTO INATTIVO E PUÒ DURARE FINO A 50 SECONDI 
IN CASO DI MANCATO UTILIZZO DELLO STESSO PER ALCUNE ORE.
LA MACCHINA ENTRA IN STAND-BY AUTOMATICAMENTE DOPO 10 MINUTI 
ANCHE NEL CASO IN CUI NON VENGA EROGATO ALCUN CAFFE’.
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11. Risoluzione dei problemi

Problemi Causa Soluzioni

La macchina non si 
riscalda.

Macchina non collegata 
alla rete elettrica.

Collegare la macchina 
alla rete elettrica.

La macchina non è 
accesa.

Accendere la macchina 
tramite il pulsante di ac-
censione/spegnimento.

La macchina non eroga 
caff è.

La capsula è incastrata o 
posizionata male.

Scollegare l’apparecchio 
dalla presa di corrente 
e attendere che si 
raff reddi; sollevare la 
leva e togliere la capsula 
manualmente.
Utilizzare un utensile, 
non usare mai le dita.

Una capsula potrebbe 
essere caduta all’interno 
della macchina.

Estrarre il contenitore di 
raccolta e verifi care.

Manca acqua nel ser-
batoio.

Caricare il serbatoio 
d’acqua.

I condotti sono ostruiti 
dal calcare.

Eff ettuare un ciclo di 
decalcifi cazione.

Il caff è risulta freddo. L’apparecchio non ha ri-
scaldato completamente 
l’acqua prima di erogare 
il caff è.

Prima di erogare il caff è, 
attendere sempre che 
le spie verdi dei pulsanti 
siano illuminate.

L’apparecchio è par-
zialmente ostruito dal 
calcare.

Eseguire un ciclo di 
decalcifi cazione.

Non è possibile abbassa-
re la leva.

La capsula è incastrata o 
posizionata male.

Scollegare l’apparecchio 
dalla presa di corrente 
e attendere che si 
raff reddi; sollevare la 
leva e togliere la capsula 
manualmente. Utilizzare 
un utensile, non usare 
mai le dita.

Il contenitore delle cap-
sule usate è pieno.

Svuotare il contenitore.
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11. Risoluzione dei problemi

Problemi Causa Soluzioni

L’apparecchio emette un 
rumore eccessivo.

Manca acqua nel ser-
batoio.

Caricare il serbatoio 
d’acqua.

Mancata stabilità dell’ap-
parecchio sulla superfi cie 
di supporto.

Verifi care che l’apparec-
chio sia posizionato su 
una superfi cie piana e 
rigida.

La capsula cade dall’al-
loggiamento.

La leva non è completa-
mente alzata.

Abbassare completa-
mente la leva e ri aprirla 
fi no a fi ne corsa.

La macchina non eroga 
ed entrambe le spie dei 
pulsanti lampeggiano 
velocemente di rosso.

é presente una capsula 
in plastica o la sede della 
capsula è vuota

Estrarre la capsula in 
plastica e inserire una 
capsula in alluminio 
Bialetti. In caso si voglia 
pulire la macchina avvia-
re il ciclo di pulizia come 
descritto precedente-
mente. Accertarsi di non 
aver aver inserito alcuna 
capsula durante questa 
funzione.

Entrambe le spie 
lampeggiano 
velocemente di rosso 
continuamente e la 
macchina non si scalda.

E’ presente un’anomalia 
nel sistema di rilevazione 
temperatura

Contattare l’assistenza 
tecnica

12. Consigli per un buon caff è

• Per una crema più spessa e persistente: usa tazzine con una base 
interna ovoidale.
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13. Garanzia

L’apparecchio è garantito per un periodo di due anni dalla data di consegna, 
fa fede la data riportata sullo scontrino/fattura, a meno che l’acquirente non 
provi che la consegna sia avvenuta successivamente. In caso di difetto del 
prodotto preesistente alla data di consegna, Bialetti garantisce la riparazione 
o la sostituzione senza spese dell’apparecchio, salvo che uno dei due rimedi 
risulti sproporzionato rispetto all’altro. L’acquirente è tenuto a denunciare al 
venditore qualsiasi difetto di conformità entro due mesi dalla scoperta dello 
stesso.
Non sono coperte da garanzia tutte le parti che dovessero risultare difettose 
a causa di negligenza o trascuratezza nell’uso, ad esempio:
• Danni causati da urti, cadute o graffi   dovuti all’utilizzo di utensili non 

appropriati.
• Guasti causati dal calcare o da una mancata decalcifi cazione periodica.
• Mancata osservanza delle istruzioni per il funzionamento dell’apparec-

chio.
• Errata installazione o manutenzione operate da persone non autoriz-

zate.
• Normale usura.
• Danni causati da modifi che apportate internamente.
• Danni causati da un voltaggio diverso da quello indicato sul manuale 

di uso e manutenzione.
• Danni da trasporto ovvero circostanze che comunque non possono 

essere riconducibili a difetti di fabbricazione dell’apparecchio.
• Danni causati da interventi eseguiti da centri di assistenza non auto-

rizzati.
La garanzia è inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio e 
in caso di uso professionale. Bialetti declina ogni responsabilità per eventuali 
danni che possano essere causati direttamente o indirettamente da persone, 
cose ed animali domestici come conseguenza della mancata osservanza di 
tutte le prescrizioni indicate in questo libretto di istruzione in tema di instal-
lazione, uso e manutenzione dell’apparecchio.
Sono fatte salve le azioni contrattuali di garanzia nei confronti del venditore.
L’AZIENDA PRODUTTRICE SI RISERVA DI APPORTARE AI PRODOTTI, A PRO-
PRIA DISCREZIONE, OGNI OPPORTUNA MODIFICA DETTATA DA RAGIONI 
NORMATIVE, INDUSTRIALI, COMMERCIALI O ESTETICHE.
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1. Getting Started

Dear Customer,
Congratulations on choosing to purchase a Bialetti Espresso coff ee 
machine!
Thank you for choosing one of our products; we are sure that you will 
be completely satisfi ed with your choice.
The Bialetti Espresso System is the result of years of passion and care-
ful research on coff ee and the various methods of preparation. Since 
1933, with the invention and launch of the Moka Express, the little 
man with moustache has been and continues to be a genuine icon of 
the authentic Italian espresso.
Thanks to its innovative sensor, your machine can only be used with 
the original Bialetti capsules in aluminium that contain the correct 
dose and are designed to off er an espresso, like that made at the bar, 
in the comfort of your own home.
Please read this manual with care before using this appliance and visit 
our website www.bialetti.com for any information and to access the 
advantages reserved to our customers.
Bialetti Industrie wishes you a pleasant tasting.

Declaration of conformity

The manufacturer declares under his own responsibility 
that the appliance that this “Instruction manual” refers to 
complies with the EC Directive on appliances for domestic 
use, as LVD, EMC, EMF, ErP, RoHS, REACH, “Food 
contact”.

In order to improve the product and/or for manufacturing purposes, 
the manufacturer reserves the right make technological, aesthetic or 
dimensional variations without notice.

Regulatory information

The appliance object of this manual complies with the Directive 
2014/30/EU; 2014/35/EU; Reg. (EC) n.1935/2004 and Reg. (EC) 
n.2023/2006.
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Description of symbols

ATTENTION
Always strictly comply with the information marked with 
ATTENTION or WARNING pictograms.
The WARNING sign warns against a serious injury hazard, 
while ATTENTION warns against minor injury hazard.

READING THE OPERATING MANUAL
It states to read this manual before using for a correct func-
tioning and to prevent any electric shock and/or burn hazard.

ATTENTION - HOT SURFACE!
The surface temperature of the area where it is located may 
reach dangerous values and for this reason the direct contact 
with the skin and heat-sensitive fabrics/materials must be 
avoided.

RECOMMENDATIONS 
This symbol warns to follow the recommendations of the 
manufacturer concerning safeguard and proper use of the 
product being used.

2. Warnings
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GENERAL WARNINGS

Please read this booklet carefully, as it provides important 
information on the safe installation, use and maintenance of 
the appliance.
Keep this booklet in a safe place for future reference.

THIS APPLIANCE IS INTENDED FOR 
HOUSELHOLD USE OR SIMILAR, AS:
 - KITCHEN AREAS IN SHOPS, OFFICES 

AND OTHER WORKING PLACES;
 - FARMHOUSES;
 - BED AND BREAKFASTS AND SIMILAR 

STRUCTURES;
 - HOTELS, MOTELS AND OTHER RESI-

DENTIAL ENVIRONMENTS (FOR CUS-
TOMER’S USE ONLY).

CHILDREN SHOULD BE SU-
PERVISED TO ENSURE THAT 
THEY DO NOT PLAY WITH THE 
APPLIANCE.

2. Warnings
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THIS APPLIANCE CAN BE USED BY 
CHILDREN AGED FROM 8 YEARS AND 
ABOVE IF THEY HAVE BEEN GIVEN 
SUPERVISION OR INSTRUCTION 
CONCERNING USE OF THE APPLI-
ANCE IN A SAFE WAY AND IF THEY 
UNDERSTAND THE HAZARDS IN-
VOLVED. CLEANING AND USER MAIN-
TENANCE SHALL NOT BE MADE BY 
CHILDREN UNLESS THEY ARE OLDER 
THAN 8 AND SUPERVISED. KEEP THE 
APPLIANCE AND THE POWER CORD 
OUT OF REACH OF CHILDREN UNDER 
8 YEARS OF AGE.

THE APPLIANCE CAN BE USED BY 
PERSONS WITH REDUCED PHYSI-
CAL, SENSORY OR MENTAL CAPA-
BILITIES OR LACK OF EXPERIENCE 
AND KNOWLEDGE IF THEY HAVE 
BEEN GIVEN SUPERVISION OR IN-
STRUCTION CONCERNING USE OF 
THE APPLIANCE IN A SAFE WAY AND 
UNDERSTAND THE HAZARDS IN-
VOLVED.

NEVER IMMERSE THE APPLIANCE IN 
WATER OR OTHER LIQUIDS.

2. Warnings
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2. Warnings

IF THE ELECTRICAL CORD OF THIS 
APPLIANCE IS DAMAGED, IT MUST BE 
REPLACED BY AN AUTHORIZED CUS-
TOMER SERVICE CENTRE SINCE SPE-
CIALIZED TOOLS ARE NECESSARY.

DURING DISPENSING OF THE BEV-
ERAGE, PAY ATTENTION TO ANY POS-
SIBLE SPLASHES OF HOT LIQUID. 
DO NOT TOUCH THE APPLIANCE HOT 
PARTS IMMEDIATELY AFTER USE TO 
PREVENT THE RISK OF BURNS. IM-
PROPER USE MAY CAUSE INJURY.

THE ESPRESSO MACHINE SHALL NOT 
BE PLACED IN A CABINET WHEN IN 
USE.

THIS APPLIANCE WAS DESIGNED TO 
MAKE ESPRESSO COFFEE IN BIAL-
ETTI CAPSULES AND MUST BE USED 
FOR THIS PURPOSE ONLY. ANY OTH-
ER USE IS CONSIDERED IMPROPER 
AND THEREFORE DANGEROUS. THE 
MANUFACTURER CANNOT BE HELD 
RESPONSIBLE FOR ANY DAMAGE 
ARISING FROM IMPROPER, INCOR-
RECT, OR UNREASONABLE USES.
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• The appliance was designed only for indoor use and non-extreme 
temperature conditions; do not leave it exposed to the elements 
(rain, sun, etc.).

• The manufacturer accepts no responsibility and the warranty will 
not apply for any commercial use, inappropriate handling or use of 
the appliance, any damage resulting from use for other purposes, 
malfunctioning, non-professional repair or failure to comply with 
the instructions.

• After removing the packaging, and before use, make sure the 
appliance and all the attachments are working well. The electrical 
plug and sheath should not be cracked or broken. If the conditions 
described above are observed, immediately unplug the appliance 
from mains outlet and take it to an authorized After-Sales Service 
Centre for necessary checking.

• The packing materials (plastic bags, expanded polystyrene, nails, 
etc.) should be kept away from children since they are potential 
sources of danger.

• Place the appliance on a fl at, smooth, and stable surface. Do not 
put it close to/on hot surfaces, as heaters, cooking hobs, ovens, 
gas ranges, open fl ames, etc.

• Before connecting the appliance, make sure the line voltage is cor-
rect. The label is located on the bottom of the appliance body.

• Do not use adapters, multiple sockets and/or extensions. If they 
are necessary, use only simple or multiple adaptors and exten-
sion cords that conform to safety regulations, being careful not to 
exceed the load limits indicated on the adaptor and the extension 
cord, and the maximum power indicated on the multiple adaptor.

• Do not leave the appliance connected when not in use. Remove the 
plug from the mains outlet when the appliance is not used.

• If the appliance is not intended to be used for a quite long period, 
empty the water tank.

2. Warnings
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CONNECT THE APPLIANCE TO THE POWER MAINS ONLY 
WITH AN EARTHED PLUG.

FOR YOUR PERSONAL SAFETY, IT IS ADVISABLE TO 
POWER THE APPLIANCE BY MEANS OF A DIFFERENTIAL 
SWITCH (RCD), WHOSE OPERATING CURRENT DOES 
NOT EXCEED 30MA.

AVOID UNPLUGGING THE APPLIANCE BY PULLING THE 
POWER CORD.

WHILE IN USE, THE POWER SOCKET MUST BE EASILY 
REACHABLE IN CASE IT IS NECESSARY TO UNPLUG THE 
APPLIANCE.

PRECAUTIONS
• Do not touch the appliance with wet or damp hands.
• Do not use the appliance with bare feet.
• Do not put the wire close to sharped edges, do not fi x it and do not 

leave it hang.
• To avoid dangerous overheating, it is recommended that you 

unwind the electrical cord to its entire length and that you use the 
appliance as recommended in “Warnings” related to a correct use 
of the appliance.

• Do not block vent openings/intakes or heat outlets.
• If the appliance breaks down or functions improperly, shut it off  

and do not tamper with it. Repairs must only be carried out by an 
after-sales centre authorized by the manufacturer. Always insist of 
genuine spare parts. Non-compliance with what has been stated 
above might jeopardize safety of the appliance.

• If the appliance of this type is not be used anymore, it is recom-
mended to make it inoperable by cutting off  the power cord after 
removing the plug from the mains outlet. You should also render 
harmless those parts of the appliance that could be dangerous, 
especially for children who might use an abandoned appliance as 
a toy.

• Do not leave the appliance unattended while turned on.

2. Warnings
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2. Warnings

• Do not move the appliance whilst operating.

WHEN USING THE APPLIANCE FOR THE FIRST TIME, IT 
MAY EMIT SMELL OF BURNING OWING TO INSULATION 
MATERIALS AND HEATING ELEMENTS; ALL THIS IS 
NORMAL.

3. Package contents

1 Espresso coff ee machine
1 Instructions manual
1 Consumer leafl et “I Caff è d’Italia”
1 Tester kit of blends “I Caff è d’Italia” (only if indicated 

on the package)
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4. Description
of the appliance

Technical Data

Dimensions 
LxDxH(mm) 90x320x210

Voltage (V) 220-240 V 
50-60 Hz 

Power (W) 1100 - 1300

Max. water 
tank capacity 0.6 l

Automatic 
switching off  
time

 approx. ly 10 
min.

Key

1 Folding cup rack

2 Drip tray

3 Compartment of used 
capsules (max 6)

4 Nozzle

5 Lever

6 Switching on/off  button

7 Coffee dispensing 
button

8 Removable water tank 
with lid

9 Plug

2

1

6

5 8
3

10 Appliance body

4

9

10

7
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5. First use
of the appliance

2
With the machine unplugged, 
take the tank (8) out and fi ll it 
with drinking water up to the MAX 
level.

Insert the plug (9) of the appli-
ance in the socket as per instruc-
tions of “Warnings” section.

3 4
Switch on the machine using the 
button (6) as shown in fi gure.

During boiler heating, both lights 
of the buttons (6-7) blink in red. 
Once the lights turn steady green, 
the machine is ready for dispens-
ing.

1

NEVER USE THE APPLIANCE IF THE TANK IS EMPTY.
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5. First use
of the appliance

DURING CLEANING MODE, FOR ABOUT ONE MINUTE, 
THE MACHINE DISPENSES WATER INTERMITTENTLY 
IN ORDER TO CLEAN AND RINSE THE INNER CIRCUITS 
OF THE MACHINE DEEPLY. AFTER ONE MINUTE, 
DISPENSING IS CONTINUOUS AGAIN. DURING THIS 
CYCLE, THE LIGHTS OF THE TWO BUTTONS WILL BLINK 
IN GREEN QUICKLY.

Lower the lever (5) and the 
foldable cup rack (1).Place a large 
cup and start the cleaning mode 
by pressing the dispensing button 
(7) and the on/off  button (6) for 
5 secs at the same time. Stop the 
cleaning mode by pressing the dis-
pensing button (7) when the tank 
reaches the minimum level.

5
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6. Coff ee making

6
Before dispensing, check water 
level of water in the tank (8) and 
make sure the buttons (6-7) are 
steady on in green, then lift the 
lever (5).  

Insert the capsule in the apposite 
compartment and close the lever 
(5), being careful to prevent hand 
crushing. 

8

Lower the foldable cup rack (1) 
and place another cup on it. Press 
the dispensing button (7). When 
coff ee reaches the required level 
in the cup, stop dispensing by 
pressing the button again. For 
every following coff ee, raise the 
lever (5) to insert a new capsule. 
The system automatically ejects 
the capsule previously used.

NOTE: when using larger cups, lift 
the cup rack.

7

IF THE CAPSULE IS MISSHAPEN, 
BEND THE EDGES BACK INTO 
SHAPE.
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6. Coff ee making

NEVER PLACE FINGERS BETWEEN 
THE MECHANISMS OR INSIDE THE 
CAPSULE COMPARTMENT.

NEVER PULL UP THE LEVER DURING 
OPERATION.

THE MACHINE IS EQUIPPED WITH AN APPOSITE 
SENSOR, WHICH ALLOWS TO USE THE MACHINE WITH 
ALUMINIUM CAPSULES ONLY.

IN CASE OF PLASTIC CAPSULES, THE MACHINE WILL 
NOT DISPENSE COFFEE AND THE LIGHTS OF THE 
DISPENSING AND ON/OFF BUTTONS WILL BLINK IN 
RED FOR ABOUT 3 SECONDS.

 WHEN TRYING TO DISPENSE WITHOUT CAPSULE, 
THE MACHINE WILL NOT DISPENSE COFFEE AND THE 
LIGHTS OF THE DISPENDING AND ON/OFF BUTTONS 
WILL BLINK IN RED FOR ABOUT 3 SEC.

 BY PRESSING AGAIN THE DISPENSNG BUTTON OR 
AFTER ABOUT 3 SECS, THE MACHINE WILL GO BACK 
TO THE DISPENSING READY STATUS.
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8. Maintenance

APPLIANCE CLEANING
 ALWAYS UNPLUG THE APPLIANCE BEFORE CLEANING 
IT. NEVER IMMERSE THE APPLIANCE BODY IN WATER 
OR OTHER LIQUIDS AND DO NOT PUT ANY APPLIANCE 
PART IN THE DISHWASHER.

• To clean the appliance body, use a wet cloth but avoid abrasive 
detergents.

• It is recommended to rinse the tank on a daily base. Never leave 
water in the tank for more than 5 days or, if it occurs, change 
water and dispense 50ml of water without capsule before making 
the coff ee.

The exhaust capsule compart-
ment (3) and the drip tray (2) is 
removable; take it out regularly 
and empty it when full. 
The compartment can hold up to 
5-6 used capsules before it needs 
emptying. It is advisable to check 
the capsule level.
Do not run the machine with full 
exhaust capsule compartment (3) 
to prevent damage.

Be careful when emptying the 
used capsule compartment as it 
could contain water and/or coff ee 
remains. hot

9
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8. Maintenance

Wash the compartment of used 
capsules (3) and the drip tray (2) 
with water and dish detergent. 

Do not put these parts in the dish-
washer.

DESCALING PROCEDURE

The normal use of the machine with natural mineral water, both in bottle 
and from the tap, entails the formation of limescale.
It is recommended to carry out the descaling cycle every 300 cups of 
coff ee (otherwise every 3-4 months) and/or when a constant decrease 
of the dispensed coff ee fl ow is noticed.

THE FREQUENCY OF THIS OPERATION DEPENDS ON 
THE HARDNESS OF WATER USED.

A)  Pour a dose of Bialetti descaling solution or equivalent (provided it 
is not toxic and is suitable for coff ee machines) into the water tank 
(8).

DO NOT USE VINEGAR OR VINE-
GAR-BASED SOLUTIONS AS DESCAL-
ING AGENT.

B)  Fill the tank with cold water up to the MAX level.
C)  Press the on/off  button (6) to switch the machine on. 

10
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D)  Make sure the machines does not contain any capsule. If needed, 
open and close the lever (5).

E)  Place a large cup on the apposite rack and start the cleaning mode 
by pressing the dispensing button (7) and the on/off  button (6) for 
5 secs at the same time. 

DURING CLEANING MODE, FOR ABOUT ONE MINUTE, 
THE MACHINE DISPENSES WATER INTERMITTENTLY 
IN ORDER TO CLEAN AND RINSE THE INNER CIRCUITS 
OF THE MACHINE DEEPLY. AFTER ONE MINUTE, 
DISPENSING IS CONTINUOUS AGAIN. DURING THIS 
CYCLE, THE LIGHTS OF THE TWO BUTTONS WILL BLINK 
IN GREEN QUICKLY..

F) Stop the cleaning mode by pressing the dispensing button (7) when 
water reaches about half of the tank capacity.

G)  Let the descaling agent act for aprox.ly 15-20 minutes with the 
machine off .

H)  Switch the machine on and carry out again the operations described 
in point E) until the tank is completely empty.

I)  Leave the machine off  for approx.ly 5 minutes.
J)  Remove the tank and rinse it thoroughly with clean cold water.
K)  Fill the tank with clean water up to the “MAX” level and insert it in 

its seat.
L)  Start the cleaning mode by pressing the dispensing button (7) and 

the on/off  button (6) for 5 secs at the same time, until the tank 
is completely empty. Start the cleaning mode several times, if 
necessary.

M)  Carry out the operations described in point L).

8. Maintenance

9. Energy saving
mode

This appliance was designed in compliance with the European Directives 
EC1275/2008 and 2009/125/EC, stating the need to adopt the energy 
saving mode.
This appliance is equipped with a stand-by function that activates after 10 
minutes of downtime; the appliance goes off  and the power consumption 
in this status is below 0.5 W.
To re-start the machine, press again the on/off  button (6) again. The 
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10. Disposal of the appliance

•  This product complies with the Directive 2012/19/EC.
•  The symbol representing the crossed out trash can on the appli-

ance indicates that the product, at the end of its useful life, must 
be treated separately from domestic waste. It must be taken to a 
recycling centre for electrical and electronic appliances or turned in 
to the point of sale when purchasing a new, equivalent, appliance.

•  The user is responsible for taking the appliance to the recycling 
centre at the end of its life, under penalty of the sanctions foreseen 
by the current legislation on waste handling.

•  Correct consignment of the no-longer used appliance to a recycling 
centre for treatment and environmentally compatible elimination 
contributes to avoiding a negative impact on the environment and 
public health, and permits recycling of the materials from which the 
product is made.

•  For more detailed information regarding the available collection sys-
tems, contract the local refuse centre or the store where the product 
was purchased.

•  The manufacturer and the importers comply with their responsibility 
for recycling, treating, and environmentally compatible disposal of 
waste both directly and in a collective system.

machine starts the pre-heating stage of the heater (dispensing button 
red LED) and, once having reached the operating temperature, the ready 
status is shown (dispensing button green LED).
THE PRE-HEATING TIME IS BASED ON THE DOWNTIME OF THE MACHINE 
AND CAN LAST UP TO 50 SECONDS IF THE PRODUCT HAS NOT BEEN 
USED FOR A FEW HOURS.
THE MACHINE WILL ENTER STAND-BY MODE AUTOMATICALLY AFTER 10 
MINUTES EVEN IF NO COFFEE IS DISPENSED.
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11. Troubleshooting

Problem Cause Solution

The machine does not 
heat up.

The machine is not 
connected to the mains 
power.

Connect the machine to 
the mains power.

The machine is not 
switched on.

Use the ON/OFF button 
to switch on the ma-
chine.

The machine does not 
pour coff ee.

The capsule is stuck or 
badly positioned.

Unplug the machine 
from the power mains 
and wait for it to cool 
down; lift the lever and 
remove the capsule 
manually.
Use a tool, never use 
fi ngers.

A capsule may have fall-
en into the machine.

Take out the capsule 
compartment and check.

There is no water in the 
tank.

Fill the tank with water.

The pipes are clogged 
with scale.

Carry out a scale remov-
al cycle.

The coff ee is cold. The machine has not 
completely heated the 
water before pouring the 
coff ee.

Before dispensing coff ee, 
always await the green 
lights of the dispensing 
buttons are on.

The machine is partly 
clogged by scale.

Carry out a scale remov-
al cycle.

It is not possible to 
lower the lever.

The capsule is stuck or 
badly positioned.

Unplug the machine 
from the power mains 
and wait for it to cool 
down; lift the lever and 
remove the capsule 
manually. Use a tool, 
never use fi ngers.

The compartment of 
used capsules is full.

Empty the compartment.
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11. Troubleshooting

Problem Cause Solution

The machine is making 
too much noise.

There is no water in the 
tank.

Fill the tank with water.

The machine is not 
stable on the support 
surface.

Make sure it is posi-
tioned on a fl at and rigid 
surface.

The capsule falls from its 
compartment

The lever is not com-
pletely raised.

Completely lower the 
lever and open it until it 
gets to its end point.

The machine does not 
dispense and both lights 
of the buttons blink 
quickly in red.

there is a plastic capsule 
or the capsule seat is 
empty.

Remove the plastic cap-
sule and insert a Bialetti 
aluminium capsule. To 
clean the machine, 
start a cleaning cycle as 
previously described. 
Make sure no capsule 
has been inserted during 
this operation.

Both lights of the 
buttons blink quickly in 
red continuously and 
the machine does not 
heat up.

There is a malfunction in 
the temperature meas-
urement system.

Always contact technical 
service.

12. Tips for a good coff ee

• In order to obtain a thicker and more persistent cream, use cups 
with an inner ovoid-shape base.
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13. Guarantee

The appliance is guaranteed for two years from the date of delivery, 
as shown by the date on the receipt/invoice, unless the purchaser can 
prove that delivery took place on a later date. In case of defects on the 
product existing prior to delivery, Bialetti guarantees the repair or re-
placement of same, at no charge to the purchaser, unless one of the two 
remedies is disproportionate to the other. The purchaser is responsible 
for reporting any conformity defects no later than two months from 
discovery of same.
The warranty does not cover those parts found to be faulty as a result of 
negligence or careless use, for example:
• Damages caused by impacts, falls or scratches owing to the use 

of improper objects.
• Damages caused by limestone or failure to decalcify it on a regu-

lar basis.
• Failure to abide by the operating instructions for the appliance.
• Incorrect installation or maintenance carried out by unauthorized 

persons
• Normal wear and tear.
• Damages caused by modifi cations made to the inside of the 

appliance.
• Damages caused through use of a voltage other than that stated 

in the use and maintenance manual.
• Damages from transport or circumstances that cannot be attribut-

ed to defects in the material or workmanship of the appliance.
• Damages arising from repairing carried out by unauthorized 

service centres.
The warranty also excludes all cases of improper use of the appliance or 
any instances of professional use. Bialetti refuses to accept any liability 
for damage that may directly or indirectly be caused to people, property 
or pets as a result of failure to abide by all of the guidelines and instruc-
tions in this booklet concerning the installation, use and maintenance 
of the appliance.
This warranty is without prejudice to contractual guarantees made to 
the retailer.
THE MANUFACTURER RESERVES THE RIGHT TO MAKE CHANGES FOR 
REGULATORY, INDUSTRIAL, COMMERCIAL OR AESTHETIC REASONS.
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